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Nicolaes Witsen (1641-1717)

* Politician, mayor of Amsterdam
* Expert of ship building, amateur scholar
» Cartographer, patron of the arts and sciences

* Member of an embassy sent to Moscow 1n
1664-1665

 Became interested in Russia and Asia
* Wide-ranging relations in several countries

* Friend of Peter the Great, met him during his
travels to West Europe




Witsen’s map of Tartaria (1687)
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Witsen’s map of Tartaria (1687). Lake Baikal
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Witsen’s book: Noord en Oost Tartarye

* “North and East Tartaria”, an explanation to Witsen’s map of Tartaria

* “Description of Crimea, the Caucasus, Volga region, the Ural Mountains,
Siberia, Mongolia, Central Asia, Afghanistan, Tibet, Manchuria, Northern
Japan, the Amur basin, Korea”

 Two volumes
e First edition: 1692

* Second edition: 1705 (corrected, with additions, images, etc.)



NOORD e&x OO0ST

TARTARYE,

OFTE

BONDIG ONTWERP

Van eenige dier

LANDEN &tz VO

Welke voormaels bekent zijn geweeft.

Beneffens verfcheide tot moch toe ende , en meeft nooit yoorhe
befchreve Tarterfche en Nabuurige Geweften , La
Steden , Rivieren , en Plaetzen, in de

DER ey OOSTEI

DEELTE

~ EURQP

Zoo buiten en binnen de Rivieren Tanais en Oby, als omtrent de K
en Zwarte Zee gelegen ; gelijk de Landf(ch
kia s ut 5 Ushek
Crims » Afakkias Altin i
TZAERSCHE
gehoo
Verdeeld in twee ¢
Met der zelver Land-kaerten : s onderfcheidene Afbeeldingen
Steden , Drachten , enz.
Jaren , en eigen ondervindinge ontworpen,
en in 't licht gegeven,
DOOR

: WIT
Tweede Druk : Eerfle Deel.

t'AI\’ISTERDA.\ll
By Fraxgors Harma, Boekverkooper op de Nieuwendyk
MDCCYV.

Cover of Witsen’s Noord en Oost Tartarye (2nd edition, 1705)



Content of the Noord en Oost Tartarye

* Description of Asian territories, nations, their history,
culture, events
* Mongolia (Het Land Mugalia, Moegalie, of Mongal)
- Kalmykia (KALMAKKIA of KALMAKKEN-LAND)
* Dauria and neighbouring territories (Het Landschap Dauria

en engrenzende plaetzen)

Electronic edition (with facsimile, Dutch text and
Russian translation):
https://resources.huygens.knaw.nl/retroboeken/witsen

BOGDICHAN,
feedy ot F




Philip Johan von Strahlenberg (1676—1747)

« Swedish military officer

* Fell into Russian captivity in the battle of Poltava (1709) during the
Swedish-Russian war (1700-1721)

» He was deported to Siberia (together with many other Swedish soldiers)
» Between 1709 and 1721 he lived in Tobolsk

 During this time he drew maps, collected linguistic, ethnographic, botanic,
zoological material



Philip Johan von Strahlenberg

« After returning to Sweden, he wrote a book In
German on the basis of his collected material

« Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und
Asia. 1730

 Various information on the language, culture and
history of people living in Russia and North-East
Asla

 His book was translated to English, French and
Spanish. It became the most well-known book on
this topic in Europe.
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Strahlenberg’s Kalmyk vocabulary

Kalmyk vocabulary (Vocabularium Calmucko-Mungalicum)
Appr. 1400 headwords

Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography.
1975

Probably not his own collection, but a compilation from other sources

It 1s characterized by the very same features as Witsen’s work

* 1nconsistent transcription, typos, mistakes, wrong translations, misreadings, influence of
the written language, no information on the informants, etc.

Strahlenberg and Witsen probably used similar, or often the very same sources
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VOCABULARIUM
CALMUCKO-MUNGALICUM,

A.
Rezul, bas Shnupffudh,
Alta, dad Gsold,

Hme, ein TBeib,
Avre, cin Serl, ein Mann,
Aretaka, ¢in Hahn.
Ama, der Mund.
Ara, die Hintev-3ahne,
Affun, das Haav,
Amdatai, 13
Amtiiichan, é@unc.
Acha; der Bruder.
Alabuga ) ... -
Ahgbﬁ, % ein Dirp.
Avrriki; ber Brandteivein,
Avrcechu, fegen.
Avrbabuda, die Gerfte,
Allaga, die Hand.
Alelu, der Haber,
Abo, Bie Jagd.
Alcanfubus, die Perlen.
Arion, rein,
Acie, cin Berwandter.
Alema-modo;ein Apffelbanm,

. Alema, einApfel.

Askun, Ybendé,
Ajolzchai, der Daudy.

Abdara,das Dette, der Kaffen,

Ajakayein Bechers -

Arslon, ein Diiffel, ein Bufl,
Artfchol, die Det-Kleider,
Ahlonbuu, attun,
Artfchi, ich murre, fnorre,
213:; } die Mutter,
Anidlchi, id) treibe aus,
Achtol, i) puge ab.
Abdadfchi, idh fange am.
Avrslan, ein €ow.
Afaka, ich werffe aus,
Afok, id) frage aus.
‘:\E.:i}w;i‘f‘chc éid) fauffe ab,
Arky, ich bredye aus,
Afloo,id) bitte.
Apocha, idh beteitbe mid,
Aina, ich befitedyte mich.
Apichyri, id) bringe,
Amedo, ich bleibe.
FErz, die Spinnen,
Arul,die Spindel,
Aliffon, dre Streu-Birdhfe,
Alun, das Sattel: Kiffen,
Alz, der Daumei.
Aluku, die Degen ¢
Acrgul, i) dued
Abfchi, id ererbe,
Affo, bie Frage.

S

Kalmyk vocabulary of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730
Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



A

Aerul, das SHnupfftuch.
Alta, bad G3old,

Ame, ¢in IBeib,

Avre, ein Kecl, eint Manu,
Aretaka, ein Hahn.

A ma, der Mund.

Ara, die Hinter-Iahne,

Affun, das Haar,

Amdatai, -

A mtiiichan, é@uﬂ'c.
Acha, ber Bruder.
Alabuga ) . aae '
Alagbtgj, éem DB,
Arriki, der Brandtervein,
Avrcechu, fegen.
Acrbabuda, die Gerfle,
Allaga, die Hand,

Alefu, der Haber,

Arslon, ein Diiffel, ein Buf,
Artlchol, die Bet-Kleider,
Ahlonbuu, €atfun,
Artlchi, i) murve, Enorve,
%Z}QZ’,} Die Mutter,
Anidfchi, ich treibe aus,
Achtol, id) puse ab.
Abdzdfchi, ich fange as.-
Arslan, ein €.

Afaka, ich werffe aus,
Afok, ich frage aus.
Aboba, TP
Abkobiiche i€ Eauffe ab.
Arky, ich bredye aus,
Afloo, i bitte,
Apocha,id) beteitbe mid,
Ainz,ich befirdyte mich..
Avpichyri,id) bringe,

Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730
Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



A

Aerul, das ShHnupfftud.
Alea, dasd Gold,

Ame, ein IBeib,
Are,cin Kecl, einn Manm,
Avretaka, ¢in Habn.

A ma, der Nund.

Ara, die Hinter-Iahne,

Affun, das Haar,

Amdatai, .
Amtiiichan, é@uﬂ'c.
Acha, ber Bruder,
ﬁ{ggggj‘ {ein Din.
Acrriki, Der Drandtervein,
Avrcechu, fegen.
Acrbabuda, die Gerfte,
Allaga, die Hand,

Alefu, der

Arslon, ein Biiffel, ein Buf,
Artichol, die Bet-Kleider,
Ahlonbuu, attun,
Artlchi, idy mucre, Enorve,
%Zl}:i:} bie Mutter,
Anidfchi, ich treibe aus,
Achtol, idy puse ab.
Abdzdfchi, ich fange ass.-
Avrslan, ein £om.

Alfaka, ich werffe aus,
Alok, id) frage aus.
Aboba, T
Abkobilche %‘d) fauﬁ'e ab.
Arky, ich breche aus,
Afloo,ic) bitte.

Apocha, id) betritbe mid),
Ainz, id befiechte mich..
Aplchyri, id) bringe,

(o IIEN Bie NV T SOV N S B

. artzul

. alta

. &me

. are

. aretaka
.ama

. ara

. assun

. amdatai

. amtiiichan
. acha

. alabuga

. alagbu

. arriki

. arcechu

. arbabuda
, allaga

Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730
Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975

aréiyul
altan

eme

ere

ere takiya
aman
araya

tsun
amtatai
amtataiqan
aqa

labqu
labgqu
araki
ariyudqu
arbai budaya
alaya

. ahlonbuu
. artschi

. alcha

. ®&cha

. anidschi

. achtol

. abdadschi
. arslan

. asaka

. asok

. aboba

. abkobische
. arky

. 28500

. apocha

. ain®

. apschyri

dalingbu
arci-

eke

eke
aniju
oytul
ebdejii
arsalan
asqa-
asayu-
abuba
abqu bisi
? ereke-
asayu-
abqu
ayu-
abcu ire-




. artzul ariyul

alta altan

&me eme

are ere

. aretaka ere takiya

ama aman

. ara araya

Afun, das Haar, . assun tisiin

Amdatai, ‘- . amdatai amtatai

Amtiiichan é@uﬁ”c. . amtiiichan amtataigan

b

Acha, ber Bruder. . acha aqa

ﬁilabuga fein Binh. . alabuga labqu
agbu, . alagbu labqu

Acrriki, der Drandtervein, . arriki araki

AthuL das Shnupfftudh.
Alta, basd Gold,

Aome, ein IBeib,
Are,cin Kecl,eint Man,
Aretaka, ¢in Hahn.

A ma, der JMund.

Ara, die Hinter-3ahne,

® N AW

Vocabularium Calmucko-Mungalicum of Strahlenberg
von Strahlenberg, Philip Johan: Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia. 1730
Published in: Krueger, J. R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Strahlenberg’s Geography. 1975



Johann Christian Schnitscher

* Swedish military officer

 Fell into Russian captivity in the battle of Poltava (1709) during the
Swedish-Russian war (1700-1721)

* He entered the service of the Russian Tsar and was sent to Beijing, China

» Kangxi emperor sent an envoy, Tulishen to the Kalmyk Ayuki khan in
November 1712 through Russian territory and J. C. Schnitscher escorted
the delegation

* They reached Kalmykia in July 1714 and returned to China in April 1715



Johann Christian Schnitscher

J. C. Schnitscher wrote an account about his journey in
Swedish

« |t was published only after his death, in 1744 by Lars
Salvius with remarks of Johan Gustav Renat (1682-
1744)

 Beraettelse am Ajuckiniska Calmuckiet. Stockholm
1744

« |t was translated to English by J. R. Krueger

» Krueger, J. R.: J. Chr. Schnitscher, Captain. An Account
of the Kalmyk Land Under Ayuki Khan. 1996

WBevattelfe /
Om

Ajuckiniffa

CALMUCKIET,

Eller ont -

Detta Folfets

Shefprung,

Hury e Fommit under Rofatnas
Lodno

Sevas Suvar, GHudsdyrean
ochy ‘Prefter,
SHuru de fFiftas uti 4 Ulufler eﬂet.{s’b(fbopa.r 2
Deras Politique ody Philofophie,

Med
lera beras Lefiverned fitt och feder
Sa wiv

Brollop fom BDegrafningat,
Rt S0 SRR R S SR MR R R R 2D KUNENN

STOCKHOLM
Qrnft hos LLARS SALVIUS 1744




Johann Christian Schnitscher

* Tulishen also wrote an account on his journey in
Manchu: Lakcara jecen de fakiiraha babe ejehe
bithe (it was also translated to Chinese: Yi yu lou)

 English translation of Tulishen’s work:
Stauton, George Thomas (transl.): Narrative of the
Chinese Embassy to the Khan of the Tourgouth
Tartars, in the years 1712, 13, 14, & 15. 1821

* Mongolian translation:
TynumsH: Tacapxau xa3eaapm 3apcan A607ble
mam0o3enacon buque. 2022

Wevattelje /
Om
Ajuckiniffa

CALMUCKIET,

Eller ont -

Detta Folfets

SEriprung,

$Hury de Fommit under Rpparnad
£pdmo

Sevas Suvar, GHudsdyrean
ochy ‘Prefter,
Suru de fFiftas uti 4 Ulufler eller Folthopar,
Deras Polmquc Dd) Philofophie,

Klera deras Qefmerncb’ fatt och feder
Sa wiv

Brollop fom BDegrafningat,
Rt S0 SRR R S SR MR R R R 2D KUNENN

STOCKHOLM
Qrnft hos LLARS SALVIUS 1744
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Tulishen’s Lakcara jecen de takuiraha babe ejehe bithe



Wevattelje /
Om

Ajuckiniffa

Johann Christian Schnitscher C A IM UC K] E T,

Eller ont -

Detta Folfets

Content of Schnitscher’s work: ﬁrfv ru l[ g /

* Kalmyk land, their history Hury de Fommit under Rpparnas

* Look, life, costumes and customs of the Kalmyks £pdno
« Kalmyk religion @eraéubar,@ubébman
» About the Chinese delegation od) Prefiers

$uru de fFiftas uti 4 Ulufler eller ‘So(fbopa.r 2
* Kalmyk calendar and numbers Decas Politique ochy Philofophie,
» Kalmyk conversations Slera beras Qefivernes [t od) feber

Sa niv
Brollop fom BDegrafningat,
B G S G S G SR R R e RUNEHY

STOCKHOLM
Qrnft hos LLARS SALVIUS 1744




12 Arban Kogur.
13 Arban Gurbas,
14 Arban Derbd,
15 Arban tabu.

16 Arban furga,

17 Arban dolo,

18 Arban naima,

19 Arban Geflu,

20 Chorij) ¢l{ex Korij,
21 Corin nege.

22 Korin kogur.

Original: Schnitscher, J. Ch.: Berdttelse
om Ajuckiniska Calmuckiet. 1744

Published in: Doerfer, Gerhard: Altere
westeuropdische Quellen zur
kalmiickischen Sprachgeschichte.
Wiesbaden 1965

Translation: Schnitscher, J. Ch.: An
Account of the Kalmyk Land under Ayuki
Khan. Transl by J. R. Krueger,
Bloomington 1996

Kalmyk numerals in J. Ch. Schnitscher’s account on his journey to the Kalmyks

1712-1715



$300 mdargon, Mendu,
/&1 wadter dag, Sayn édeur.
Hafiver du haft god Mendu ¢{fet Amor
_ bwila ? connevo,
Sitt dig ned, Soh,
Dwad gordu?  Jo kinetaf
;_ag aor. infet. , By jom kid uggai.
At du Wid belfan? Schi effer ta menda
X beine ? (¢)
Hurn (e det til?  Jamare {chi beine,
Ganfta ilfa, Ike mah,
Sudi lof! helt wdl , Burcan refcho togd
fayen effer amor,
St fngl; bgt tiL s51ed Ebefin bani famar,
2.
Moh.

Aa,
Fag dr fjud, Bien mijne Gbefte.
g dr blefroen frift, Bien mijnedgedevo,
Rilja wi gd? Jobuja,

®a ut, Garja,

Hwart DA ? Cha,

At ftogen, Modendu,

ot granflogen, Kara gaidu,

Sﬁmabbgo;e wi gdra Bijde tende jokecku,

¥

Stjuta figel, Schobun chaio,

Hdrwandadcjmpe: Ende balla fchobun

Eet fagel, uggai.

Tag war ddr { gdr, Bij ulkuldur tende,
och det fané myes  billd ollon fchobun
fct tdael, beine,

Hafroer duicleftutit Schi keffeck alleck-

ndgra , fen uga?

Yo, jag {Edt ndqra ? Bij kefleck allevo,

¢n o) tnd, Negen, cojer.

Wiljom wi gd bem, Gereen karia,

Siteen litet, Bachan fogtoi.

ag dr helt trdtt af By fochudan tiizfer-

fittande, vo,

Kalmyk conversations from J. Ch. Schnitscher’s account on his journey to the Kalmyks
1712-1715



cha
ga(miva)
modendu
modun-dur
kara gaidu
garyai-dur
bijde tende jo kecku
bida tende yuu kiki
schobun chaio
sibayun gayaya
ende balla schobun uggal
ende biléd, sibayun tligei

bij uskuldur tende, billé ollon
schobun beine

bi 6&ugeldir tende bilugei,
olan sibayun baina

schi kesseck allecksen uga
&1 keseg alaysan ugei
bij kesseck allevo
bi keseq alaba

Whither then?
where?
To the woods.
to the wood(s)
To the pine-woods
to the larch-tree(s)
What shall we do there?
What will we do there?
Shoot birds.
shoot birds
There are not many birds here.
I was there (or ‘he was
there’), there were no birds)
I was there yesterday, there
were lots of birds
I was there yesterday,
there were a lot of birds
(billéd might also be
‘drake, male duck’, cf.
RKWb p. 44-b,3)
Did you not shoot some?
Did you not shoot a part?
Yes, I shot some.
I shot a portion.

Kalmyk conversation from Schnitscher’s book
Schnitscher, J. Ch.: An Account of the Kalmyk Land under Ayuki Khan. Transl by J. R. Krueger, Bloomington 1996



Jan Milan (1662-1737)

* A Czech jesuit missionary who lived in Russia between 1700 and 1719

* He visited the Kalmyks (and other people in Russia) and wrote an
illustrated description about them 1n Latin

 Relatio cuiusdam missionarii Austriaci catholici de itinere Asoviam et

Taganrog anno 1700 facto et de moribus et institutis Tartarorum
Calmucorum

e Short study and Latin text in:
Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen
Kalmiicken 1m Jahre 1700. Archiv Orientalni XII (1941), pp. 162-188
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The first page of Jan Milan’s manuscript
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Jan Milan about the literacy of the Kalmyks




DE LITERIS EORUM ET SCIENTILJS.

Modum scribendi habent ut Sinenses 4 summo deorsum, primam
tamen lineam inchoant & sinistris, et quoniam, quantum mihi constat, vix
adhue eorum character in partibus nostris innotuit, eum curiositatis causa
hic adjungo. Characterem autem gerunt duplicem, unum vocant Mongolen-
sem (tab., L), qui in rebus profanis, alterum Tanguthanum (tab. M), quiin
libris sacris usul est; credidi primo hune Tanguthanum esse eundem cum
Hanseretico, quem Kircherus ponit in China illustrata, re tamen melius
investigata deprehendi, licet nonnihil habeat connexionis, esse diversum.
Mathematices scientiam habent et sciunt multi ex eorum Nobilibus et
Sacerdotibus, sphaerae fundamenta eadem sunt, quae nostratia, eademque
methodo ijsdemque fere nominibus in lingua eorum, signa tamen Zodiaci
sunt differenti modo nominata: loco Arietis dicunt Chovlé ugna, id est non
plus ultra; Taurus eis nobiscum convenit, dicunt enim ukér, sive bos; pro

Jan Milan’s text on the Kalmyk script and science in Florovskij’s work




quando prope domum est, clamat: Kruch! Kruch! Kruch! negan manschi

geré Choini goutschi iabudkai! hoe est: infirmitas, infirmitas, infirmitas!
Sacerdos jam ambulat in cortili, domunculam intrans, infirmum prope
ignem collocat, et si puella est, mater, si puer est infirmus, pater eum hine
inde movet, semper clamans: Kruch! Kruch! Kruch! Dein extenditur
linteamen inter infirmum et sacrificulum, sive Charactonum, et tunc ille
capite in terram prono, movendo illud ex una parte in alteram, semper in
motu inecipit cantare hoec modo: Kruch! Kruch! Kruch! negan eketsché

uggé chalok mini neschét gore; almasch dare dschiok coben ete., hoe est:
Infirmitas! Infirmitas! Infirmitas! non est hic nutritius, et sic certé ma-
lum erit, si morietur (exemplum hic pono, quod audivi ipsemet, dum mater
familias esset infirma) bona mater, nemo providebit prolibus, et si more-
retur certe, et malum erit certeé, amiei duo procul abiverunt, in veritate

Jan Milan on the Kalmyk religion
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[llustrations in Jan Milan’s manuscript (1700)
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Tibetan alphabet in Jan Milan’s manuscript
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The 12-year animal cycle in Jan Milan’s account on the Kalmyks

Latin text in: Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen Kalmiicken im Jahre 1700. Archiv
Orientalni XII (1941), pp. 162-188




Kalmyk numerals in Jan Milan’s account on the Kalmyks

Latin text in: Florovskij, A. V.: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen Kalmiicken im Jahre 1700. Archiv
Orientalni X1 (1941), pp. 162-188



Peter Simon Pallas (1741-1811)

 German scholar who worked in Russia

 His activity 1s related to natural sciences, but also
collected ethnographic and linguistic data

* He participated 1n various expeditions in Russia and
Siberia, also visited the Kalmyks at the Volga

* He published a two volume work on the Kalmyks

* Compiled a dictionary of the world’s languages




Peter Simon Pallas (1741-1811)

* Pallas also wrote a two-volume work on the Kalmyks

* Sammlungen historischer Nachrichten tiber die
mongolischen Volkerschaften I-1I (1776, 1801)

* [t contains various information on the history, life,
culture and religion of the Kalmyks (with
illustrations), but doesn’t contain too much linguistic
data, mostly glosses and two folksongs (published by
Birtalan Agnes)

* When Pallas visited the Kalmyks, he worked with an
interpreter, Johannes Jahrig (1747-1795), who was
also a scholar and provided various materials
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Palinkafozés a
kalmiikoknél

Pallas, P. S.: Sammlungen
historischer Nachrichten iiber
die mongolischen
Volkerschaften I-11. 1776,
1801
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Kovacsmesterseg a
kalmukoknel

Pallas, P. S.: Sammlungen
historischer Nachrichten ziber
die mongolischen
Volkerschaften 1-11. 1776,
1801



Buddhista szertartas a
kalmiikoknél

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer
Nachrichten iiber die mongolischen

Volkerschaften I-1I. 1776, 1801




Kalmiik jurtabelsd ¢€s
mindennapi ¢let

Pallas, P. S.: Sammlungen
historischer Nachrichten iiber
die mongolischen
Volkerschaften I-11. 1776,
1801




Tallas Samluno. 1. Thet Tab viL

Kalmiik jurtabelsd ¢€s
mindennapi ¢let

Pallas, P. S.: Sammlungen
historischer Nachrichten iiber
die mongolischen
Volkerschaften I-11. 1776,
1801



Tallas Samluno. 1. Thet Tab viL

Kalmiik jurtabelsd ¢€s
mindennapi ¢let

Pallas, P. S.: Sammlungen
historischer Nachrichten iiber
die mongolischen
Volkerschaften 1-11. 1776,
1801



Kalmiik nomad
szallas

\\\\ \ ‘n\‘ e
N Hi”"ﬂiﬁf S

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten iiber die mongolischen Volkerschaften I-11. 1776, 1801



Chafasreécbin Charraani, &in gejdumees der {Hwarzen RNoffe,

Chabfchoolchodu juachodetbuid?  Wie wovs eing unter fid) su
- friegen ? :

Chairladat Jrnatgien Tul8&: Su feinem allerliebflen Freunbde
oub einmal aus $iebe

Sobochu du jaahodol bui - Wie wdrs fich danie su bemihn?

Damchan' 5@ febuetif{dn dav.  QBar i) nidye Dein .angebetees
ti tfhin LS8 bi? - ... .Bildnif obne gleidyen ?
Damchan 11gd innatlibfdn Jns  War id) nidye deine verliebeefte
nat efbinni bals bid eliebte obne gleidyen ?
Amddledchan  Rabes  tfhin - Deinen gefatrelten Braunen aud
asdbtoni faachodot bui? - britber. mager ju madyen, wie
: e _todrs denn? |

A Kalmyk folksong from Pallas’s book

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten tiber die mongolischen Volkerschaften I-11. 1776, 1801



Chafaartichdn Charraani,

Chab[choolchodw jaachodok bui?

Chairladak Innakgien Tullddduh

Sobochu du jaachodok bui?

Damchan ugd [chuttiuk[dn darki tfchin bdld bi?
Damchan ugd innaklikfdn Innak tfchinni bdld bi?

Aemddltdchdn Kdhrd tfchin azdhkoni jaachodok bui?
Aebdrddandn kekfenn Uehlidu [obochu duh jaachodok bui?
Ittam Barridfhi wm/[chiksdn

Tttdgallicht[chin bdlld bi?

Innakladfchi [annak[dn Innakt[chin bdlld bi?

Golduch tfchin unguk[dn Gollien Chargdi:

Uichan golfchiklad[hi innaklakfdn Innaktfchin bdld bi?

Pallas’s Kalmyk folksong in Birtalan Agnes’s article
Birtalan, A.: Zwei kalmiickische Volkslieder aus dem 18. Jahrhundert. In: AOH XLI (1987), pp. 53-74



xazartdxan xarani emaltaxen kérée ¢in
xapSolrada yaxadak bui ecakeni yaxadak bui
xairladak [= zdrladak] inagin tilada eberandn keksen iilede
zobaxada yaxadak buv zobaxada yaxadak bus

damxan iga Suteksen wdam bariji umsiksan
déirki-Cin beld bi itegeliz-Cin beld bi
damxan iga naklaksan wnaklaji sanaksan
wnak-cinty beld b wnak-cin beld bi

Pallas’s Kalmyk folksong in Birtalan Agnes’s article
Birtalan, A.: Zwei kalmiickische Volkslieder aus dem 18. Jahrhundert. In: AOH XLI (1987), pp. 53-74



Kalmiik népdal Pallas konyvebol

Kantaros kis feketét
Ugyan minek, szoritani?
Szereto kedvesért

Ugyan minek szenvedni?

Kiben hittel hittél

Tara 1stenndd voltam.
Kit szerelemmel szerettél
Kedvesed voltam.

Nyerges kis pejedet
Ugyan minek farasztani?
Azert mit magad tettél
Ugyan minek szenvedni?

Kit, mint 6vo 1stent imadtal
Hited, vagyad voltam.

Kire szerelemmel gondoltal
Kedvesed voltam.

Foly6 mentén ndtt,
Folyoparti vorosfeny6 hajlik.
Gyengéden szeretd
Kedvesed voltam.

Pallas, P. S.: Sammlungen historischer Nachrichten tiber die mongolischen

Vélkerschaften I-11. 1776, 1801 (Birtalan Agnes forditasa)



The very same folksong in Justus Friedrich Malsch’s notebook (around 1760s)

Published in: Basang, A.: 18 duyar jayun-u oyirad arad-un dayuu-yin ¢iqula nige yar bi¢imel. In: Oirat and Kalmyk
Identity in the 20th and 2 1st Century. Ed. by J. Reckel and M. Schatz, Gottingen 2020, pp. 59-77




Johann Gottlieb Georgi (1729-1802)

* German-Russian botanist, naturalist and geographer
* In 1770-1774 travelled through Russia and Siberia

* ['eopru, U. I'.: Onucarnue ecex ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee Hapooos I-1V. 1799




Kalmiik ftéerti

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Kalmiik no

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Burjat lany

I'eopru, U. I'.: Onucanue ecex
ooumarowux 8 Poccutickom
ecocyoapcmee Hapooog 1V. 1799




Burjat lany

I'eopru, U. I'.: Onucanue 6cex
ooumarowux 8 Poccutickom

ecocyoapcmee Hapooog 1V. 1799
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Burjat n0

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Burjat n0

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Burjat samanno

I'eopru, U. I'.: Onucanue ecex
ooumarowux 8 Poccutickom
ecocyoapcmee Hapooog 1V. 1799




Burjat samannd

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccuiickom
eocyoapcmee Hapooos IV. 1799
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Mongol nd

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Mongol buddhista
Szerzetes

I'eopru, U. I'.: Onucanue scex
ooumarowux 6 Poccutickom
eocyoapcmee napooos V. 1799




Mongol samanno

I'eopru, U. I'.: Onucanue ecex
ooumarowux 8 Poccutickom
ecocyoapcmee Hapooog 1V. 1799







Gabor Balint of Szentkatolna (1844-1913)

* In Hungarian: Szentkatolnai Balint Gabor

* Hungarian linguist, polyglott, university
professor

 The first Hungarian scholar who carried out
fieldwork among Mongolian people and
learned the Mongolian language

* He carried out fieldwork among the Kalmyks in
1871-1872 and 1n Urga in 1873




Gabor Balint’s life and work

Birtalan, Agnes et alii: The Open-hearted People of
Chinggis Khan. Life and Work of Gabor Balint of
Szentkatolna, the First Hungarian Mongolist, and his
Materials Collected in 1871—1873 on the Language and
Culture of Mongols and Kalmyks. / Yuneuc xaamul
Uazaax cameadim apo MmymMaH. YHeapvlH AHXHbL MOH2OJL
cyonaay Caumxkamonnacuin baanuum I'aabopbsin
amvopan oa yun axcuinaea, myyuu 1871—1873 onvi
XOOPOHO XANX MOH20]L OA XANUMA2 X3l COENIbIH MYXall
uyenyyacan mamepuan. Mongolian National University
of Education, Embassy of Hungary in Mongolia, ELTE
Department of Mongolian and Inner Asian Studies 2016

The Open-Hearted
People of Chinggis Khan

Agnes Birtalan

YUuHruc xaaHsl maraaH
CITTIJIT apd TYM3H

Bbupranran ArHam



Gabor Balint’s manuscripts

» Keleti mongol (khalkha) szovegek. Library of the Hungarian Academy of
Sciences, Nr.: Ms1379/2, 88 p. [Eastern Mongolian (Khalkha) texts]

* Nyugati mongol (Kalmik) szovegek. Library of the Hungarian Academy of
Sciences, Nr.: M. Nyelvtud. 4/109, 184 p. [Western Mongolian (Kalmyk)
texts]

* Gabor Balint of Szentkatolna: A Romanized Grammar of the East- and
West-Mongolian Languages. with popular Chrestomat[h]ies of both

dialects. Library of the Hungarian Academy of Sciences, Nr.1: 81 szam,
Nr.2: Ms 1379/1, 222 p.



Gabor Balint’s reports on his Asian journey

» Balint Gabor: Jelentés az Akadémidhoz. In: Akadémiai Ertesits. V. (1871), pp.
244245 [Report for the Academy. In: Journal of the Academy]

 Balinti Gabor: Szazotvenot nap a Khalkha-Mongolfoldon. In: Féldrajzi
Kozlemenyek |1 (1874), pp. 153-194 [One hundred and fifty five days in
Khalkha-Mongolian land. In: Geographic Publications]

» Balint Gabor Jelentése Oroszorszag- és Azsiaban tett utazasarol és nyelvészeti
tanulmanyairdl. Melléklet 6t khalymik dano hangjegye. In: Ertekezések a Magyar
Tudomanyos Akadémia Nyelv- és Szeptudomanyz Osztalya korébol. V. (1875), pp.
1-19 [Gabor Balint’s report on his journey carried out in Russia and Asia and on
his linguistic studies. Appendix with music sheets of five Kalmyk songs. In:
Papers of the Department of Linguistics and Arts, Hungarian Academy of
Sciences]



Gabor Balint’s publications on Mongolian

* Balint Gabor: Az ¢jszaki burjat-mongol nyelvjaras rovid ismertetése. In:
Nyelvtudomanyi Kozlemények XII1. (1877), pp. 169—248 [Short Introduction to
the Northern Buriat-Mongolian Dialect. In: Linguistic Proceedings]

* Balint Gabor: Pdrhuzam a magyar és mongol nyelv teren. Madsar Monghol
khojor khele adalitkhakho bicsik. (Magyar mongol két nyelvet egyenlito irat).
Hornyanszky Victor, Budapest 1877 [Parallels in the field of the Hungarian and
Mongolian languages]

* Balint Gabor: Mutatvany a mongol népkoltészetbdl. In: Ethnographia 11. (1891),
pp. 138—141 [Sample from the Mongolian folklore]



The Kalmyk manuscript

e Birtalan, Agnes: Kalmyk Folklore and Folk Culture
in the mid-19th Century. Philological Studies on the
Basis of Gdbor Balint of Szentkatolna’s Kalmyk
Texts. (Oriental Studies 15) Library of the
Hungarian Academy of Sciences, Budapest —
Kalmyk Institute of Humanitarian Studies of the
Russian Academy of Sciences, Elista 2011




The Kalmyk manuscript

* Kalmyk conversation

e Folklore texts

» Riddles, proverbs, blessings, songs, tales
* Ethnographic texts
* Private and official letters

e Customs
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Kalmyk colloquial texts from Balint’s collection (1871)

Birtalan, A.: Kalmyk Folklore and Folk Culture in the mid-19th Century. Philological Studies on the Basis of Gdbor Bdlint of Szentkatolna's

Kalmyk Texts. (Oriental Studies 15) Budapest, Library of the Hungarian Academy of Sciences — Elista, Kalmyk Institute of Humanitarian
Studies of the Russian Academy of Sciences 2011




["'anzadu yal tibi. TAmki iigd. Tanzadu timki nere. Nomdan ord. Dekter aca. Uziik noryo%i aca. Beke {igi.
ufi§ina-bi. Ci kel&%i aca, bi bi¢isii-bi. Baksi irébe. Nom iizékii cak bolba. Nom toksdbe. Jabo3i nadaja. Bi
untuna-bi. O¢1 unta. Du dila. Bi bilena-bi. Tere bilé3i baina. Ene linlin. Tere yudal kelé3i baina. Bi zuruk
zurtiina-bi. Tere morgiil dasa3i bdind. Tunigi zasayu, namaigi Safinayu.

Xudal keleksen i¢ikii bitd dére niil. Bi kiiciis untuksun iigi-bi. Cini niidiin ulayad bii%i. Xulya kéksen sdin
bisi. Tere degdd ertd bosla. Xudal kelkii zob iigd. Uilyu kerek iigi. Ci degdd udan untaba-¢i. Ene yorta
dére sdin bisi. Ene usun degid kiten. Nada biildn usu aca; nada sabafi aca. Mini kilik yama baini? Udal
liga yupculana-bi. Mini yoson yama baina? Bi Sind yosan timiisnd-bi1. Mini yicin yosoigi 0k¢i yatyil! Ken
voso¢idu? Miyail yosocidu. Tere mofigo surla. Jindu? Cumadan yatyaksani told. Tindii kedii moigo
ogkii zobta biit? Kiicilis dundur arsalaii mongo surla. Ene degad (inété; tlinigi mafiyadur 6rindan ire ge3i
kele.

Kalmyk colloquial texts from Balint’s collection (1871)

Birtalan, A.: Kalmyk Folklore and Folk Culture in the mid-19th Century. Philological Studies on the Basis of Gabor Bdlint of Szentkatolna’s
Kalmyk Texts. (Oriental Studies 15) Budapest, Library of the Hungarian Academy of Sciences — Elista, Kalmyk Institute of Humanitarian
Studies of the Russian Academy of Sciences 2011



The Khalkha manuscript

Dialouges, conversations (pp. 1-11)
Folklore texts (pp. 12-71)
Ethnographic texts (pp. 50-62)
Texts on Buddhism (pp. 63-88)
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Khalkha colloquial texts from Balint’s collection (1873)

Birtalan Agnes: The Open-Hearted People of Chinggis Khan. Life and work of Gabor Balint of Szentkatolna, the
first Hungarian Mongolist, and his materials collected in 1871-1873. Budapest — Ulaanbaatar 2016
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Hoi B...! Ta oda ul yazartan yaribel, ende 1irék e-0? Lama-byue (abaya€) b1
medek uge. %3, ta jaboyoeg’ Sitsen-0? jaboyo tergeg’ olson-0? Bi1 jaboyan
Sitsen, jaz1 jaboyan medék uge. Mine sana bolbol moriar uge bolbol aciate
temegar jaboyas’ terge k 011031 jaboyo sain. Tan€ uge 30b, nad’, tané
medesar, nége yasak tergen baina, tere terge min€ jimu bisi bolad tune
e3zend’ bocaz1 ogk 0 k erekte. Tere ¢in’ k enék 1 b1? Namaeg’ majarén
oronyas’ yarad orosén 1k e yane yotoeg’ dairad, Sibir gekci yazarég’ ulané
ciryar tolad monyolén orond’ oroy’ gek e dér€ K 1aktad’ soya 3ayaén k erek
bariya P. ner€te major ambar tan€ k uriénd’ neptel€31 oroyoén tusad nada
yairlesén jim-a, tiged namaeg’ yarisar tere tergég’ bocazi ogk ‘6 jumu. 34
tigebel b1 tand’ terge k O0llok ™ jumu eri31 olna.

Khalkha colloquial texts from Balint’s collection (1873)

Birtalan Agnes: The Open-Hearted People of Chinggis Khan. Life and work of Gabor Balint of Szentkatolna, the
first Hungarian Mongolist, and his materials collected in 1871-1873. Budapest — Ulaanbaatar 2016



Conversation 1n the Khalkha manuscript

Nara (sard) yarna; nara ¢in ude bolyo cak; nara ude yarci; nara Singend, 3iryana.
Nara araya bari3i baina. Sara ¢elme3i (tofiyolik sdiyen sara). Sara cuyaran yaranyog
bolyod’ sara k' erlend. Xayas yobi yarafiyo€ bolbol sara araya bari3i baina.

Mofiyol ulus k uk ur Sii yosone nures€ ene yurba€g’ usar 30ro3i Sirimen toyand’
k‘e3i boronk ‘e coloyar noyo3i dari k‘edek.

Colo Coloyar yaya cok‘ina. Xdircek k‘em k‘erci §azaii toyg §il yayaréi biini, cast,
yuptust orogdo3i, ajodal yan3zarci baina. Delter Sirén dord unazi Sirén dord baina
teged $irén doras’ abad §irén déré tdbi. Sirén derds tere jumuég’ ab. Sobd §irén
dégur nis¢i o¢iba. Ene maldyaé tere oros maliyaénas’ deré siin. Sazafi yaziyae
baina, dotorok 1 jimune asyana. Monyolen orond’ ubulén cak k oiten cak, yabarén
cak salk ite Sorate cak; suné cak ustite borate cak, namar cak taryan catyoloi cak.
Ondor gazar bolad ely k‘diten, doro yazar bolad ulem3i dulayon yazar. Moéfigon elu
ik ‘edan sain.
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MOHI 01 YICKHIH SBIJBIT Y3YYJIAId TOJIb

%

Mofiyol ultasén joso k'iik ‘1d yaryad’ 1me baidek: Ek ener amor bolson gert
yurban yonokto yadaneén k' un orolyuge. 'arya deren nége k' tun k 'tk 1dén
ek e bari3i, k' oigéné (k' 6igon) aktol3i, Surbuser bazi, olgoed’ baji abna.
Absonas’y0181 k' 0o1gene cogolk 6-der yurban yonol31, oridar dabustite usar
uyasi, tun€ suler arcate usar uyasi s, ariiin em, nomen arsianar uyasi abna.
Nomeén arSianég’ 3alason lama inge3i k €dek: lama ired nom dodo3i, tere
stute usun der ariin em k€31 suléser tarnide31 adiselé31 0gk 0 dér uyana.



MOHTI0J1 YJICBIH SBAJIBIT Y3YYJIAIY TOJb

MoOHTr01 yJICBIH €C XYYX3/ Trapaxaj uiM Oaijar: DXH3p aMmap OO0JICOH rpT
I'ypPBaH XOHOI'T FagHbl XYH OpPYyyJIaxryi. I'apax J33p Hb HAT XYH XYYXIUKH
9X 0apbiK, XYUT Hb OTTOJDK, IIIOPMOCOep 0ailk, erun 1 0ank aBHa. ABCHaacC
XOWIII XYUT Hb LOTJI6X A33p I'YPaB XOHYYJIDK, YpbJlaap JaBCTAall ycaap yraax,
TYYHHUU CYYJII3P aplTan ycaap yraax cyy, QpuyH 3M, HOMbBIH apliiaaHaap
yraak aBHa. HOMBIH apIiiaaHbIr 3aJICaH JJaM MHIXK XUWAAAT: JIaM UPI3]T HOM
AYYIOXK, TIP CYYTAH YCaH 33D ApUYH M XUMXK IIYJICIIP TAPHUAK AJIUCIIAK
Orex J33p yraasa.
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Cifigis bogdo yané yara depterén dotorgs’ yaryakson uge

Monyol ultisén Sute31 jaboson Sa3inar tere cagén ulus uk usen k'unék en
voinos k ‘@dek bujin, cecen bogéné yoyol3i, anci noyacgené alasi, amiteneg’
yurdunar k6nd3i, sdin moriené ald3i tijme bujin k'€3i biiba. Biitel’ Cifigis
bogdo yané€ k u dalagé-lama toroson yoino dorbon itegel nomno%i, olon
amitend’ suryalég’ 0kci jaboyod’ Xormusta teniger altan yan3ur, altan jum,
altan dan3ur nercte yurban nome€g’ mondor bora oro31 k 0k e Sil yaircegar
dalaé-lamaen nomén bisilyal k'€sen ayoen deér bolyazi. Dalag-lama boson Sil
yaircegeg’ abci uzed yojor $dbiddn nomnoba: »Ene jirtimcén dmiteneg’
buryan bolyayaen tusad’ ene nom Xormusta tenger, buryan gegen yojoras’
bo31 ir€ badina, ene 1k e déde buryan€ 3arligeg’ xodal yormok ugé mayad unen
zarlik dayij)’, bogdo Cingis yan abad’ aildéyaj’« ged yojor Sabryan dayolad

cccccc

noman $il ydircektén abad, Cifigis bogdo yan abadan oéi%i dildéyaba



Manuscript of the comparative grammar

e Birtalan, Agnes (ed.): Gdbor Bdlint of Szentkatolna, _
A RO}’}’ZCH’ZiZ@d G}"amma]/' Ofthe EaSt— and WeSt- GABOR BALINT OF SZENTKATOLNA

Mongolian Languages. With popular
Chrestomathies of both Dialects. (Budapest
Oriental Reprints: Series B 3) Library of the
Hungarian Academy of Sciences — Csoma de Koros

Society, Budapest 2009
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3axuH hypBH repmyar (video: https://rutube.ru/video/bScadfff47d08e3ebcb91bfa7b266387)

Kalmiik népdal Balint Gabor gytijtésebol

Balinth Gabor: Jelentése Oroszorszdag- és Azsidban tett utazdsarol. 1874



https://rutube.ru/video/b5cadfff47d08e3ebcb91bfa7b266387

Zichy Jozsef and Zichy Agost

Zichy Jozsef (1841-1924)
Zichy Agost (1852-1925)

Two brothers, Hungarian aristocrats who
travelled through Asia in 1875-1876

(India, Thailand, Indonesia, China,
Japan, Mongolia, Russia)

* They were just travelling, but their
accounts contain some valuable
information




Zichy Jozsef and Zichy Agost

o Grof Zichy Jozsef utazdsi 1. Azsiai
utinaplo 1875-76. Ed. by Zichy Mihaly,
Budapest 2013
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Zichy Jozsef and Zichy Agost

» Zichy Agost: Utazas Pekingbdl a mongol
stvatagon at Urgaba. In: Foldrajzi
Kozlemenyek 5 (1877), pp. 8-37

Utazés
Pekingbdl a mongol sivatagon at Urgaba.

(Felolvastatott 1876, decz. 14. tartott iilésen.)

Mult évi november havdban hagytuk el Europét s miutan
az Indiai-ocednon atevezve a németalfoldi telepeket Sziamot, majd
pedig Dél- és Kozép-Khinat jartuk volna be, a folyé év 4prilis
havanak végével szerencsésen Sanghaiba érkeztiink s habar az
id0 tartamdt tekintve tervezett utazdsunk alig felét tettiik volt
még meg, mégis szitkséges vala mar ekkor, hogy végleg hatiroz-
zuk el, hogy mily uton akarunk bhazdnkba visszatérni, E tekin-
tetben két ut allott elottiink nyitva, ugymint az ismeretes nagy
tengeri ut, a Csendes-oczedn, Pacific redl way s New-Yorkon at
Eurdpaba, vagy pedig kontinensiink legnagyobb szirazfdldi utja,
mely Pekingbdl vezet Mongolidn és Szibéridn A4t.

Nagy utazas az utast edzetté s viallalkoz6va teszi, kivdlt ha
minden 1éptét szerencse kisérte. Igy tdrtént, hogy mi csakba-
mar eltdkéltilk magunkat elobb Japant meglatogatni s csak ez-
utin Pekingbe utazni; innét pedig az emlitett nagy szarazfsldi
utra kelenddk, noha Sanghaiban épen csak annyit tudtunk meg,



Ujfalvy Karoly Jeno (1842-1904)

* Hungarian scholar who lived and worked in France

* In 1876—1877 he led an expedition to the East in
order to undertake anthropological, archaeological
and linguistic research

* He travelled through Russia to Turkistan, in
Central Asia

 Visited the Eastern regions of today’s Kazakhstan
and the part of the Ili River valley (now China, but
occupied by Russia at the time),




Ujfalvy Kéroly Jené (1842-1904)

* He came across the western Mongols, or Oirat Mongols, who were living
there, whom he referred to as Kalmyks

* In the six-volume work that was published about the expedition in French ,
he mentioned these Oirat Mongols and included information about them

* de Ujfalvy de Mezo-Kovesd, Ch. E.: Expédition Scientifique Francaise en
Russie, en Siberie et dans le Turkestan. Vol. I-VI1. Paris 1878—188&0

* de Ujfalvy de Mez6-Kovesd, Charles Eugene: Les Kalmouques. Jardin

zoologique d'acclimatation du Bois de Boulogne, L. Bougin, Paris-Neuilly
1883



Marie Ujtalvy-Bourdon (1842-1904)

» Ujfalvy’s wife, Marie Ujfalvy-
Bourdon (1842-1904) who
accompanied him also wrote a

book about their journey
 Ujfalvy-Bourdon Maria: Ujfalvy

Karoly utazasa Paristol-
Samarkandig. A Ferganah,
Kuldzsa es Nyugati Szibéria. Egy
parizsi no uti élményei. Révai
Testvérek, Budapest 1885

UIPALVYNE, BOURDOX MARIA
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Széchenyi Béla (1837-1918)

» Szecheny1 Bela was a Hungarian aristocrat, geographer and traveller

* He led an expedition to Asia in 1877-1880, his ultimate target was China
and Inner Asia

* His companions were Loczy Lajos and Gustav Kreitner

» Balint Gabor also participated in the expedition at the beginning but
returned from Shanghai

* Széchenyi planned to visit Inner Mongolia, but could not get there

* He met some Mongols in Gansu and Qinghai



Széchenyi Béla (1837-1918)

* Grof Széchenyi Bela keletazsiai utjanak
tudomanyos eredménye. 1877—1880. 1—-
3. kotet. Kilian, Budapest 1890—-1897
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The journey of Szécheny1 Béla’s expedition



Zichy Jend and Csiki Ern0

e Zichy Jend (1837-1906), a Hungarian aristocrat and
traveller

* Zichy Jend led 3 expeditions to Asia
* The first and second to the Caucasus and Central Asia
* The third to Russia, Siberia, Mongolia and China (1897—
1898)
* Csiki Erné (1875—-1954), a Hungarian zoologist, he

participated in Zichy’s third expedition and visited
Mongolia




Zichy Jend and Csiki Ern0

» Zichy Jeno (1837-1906), a Hungarian
aristocrat and traveller

» Zichy Jend led 3 expeditions to Asia

e The first and second to the Caucasus and
Central Asia

* The third to Russia, Siberia, Mongolia and
China (1897—-1898)

* Csiki Erné (1875—-1954), a Hungarian
zoologist, he participated in Zichy’s third
expedition and visited Mongolia




Photos published 1n an article written by Csiki about Zichy’s expedition
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Photos published in an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Photos published 1n an article written by Csiki about Zichy’s expedition
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Photos published 1n an article written by Csiki about Zichy’s expedition



Almasy Gyorgy (1867—1933)

* Almasy Gyorgy also undertook research expeditions in Central Asia in
1900 and 1906

* He visited today’s Kazakhstan and Kyrgystan, and also met with Western
Mongols there (he called them Kalmyks)

* Almasy, Gyorgy: Vandor-utam Azsia szivébe. K. M. Természettudomanyi
Tarsulat, Budapest 1903



Almasy Gyorgy (1867-1933)

Almasy Gyorgy also undertook research expeditions
in Central Asia in 1900 and 1906

He visited today’s Kazakhstan and Kyrgystan, and
also met with Western Mongols there (he called
them Kalmyks)

Almasy Gyorgy: Vandor-utam Azsia szivébe. K. M.
Természettudomanyi Tarsulat, Budapest 1903
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Kalmaks (Oirats) in the valley of the Tekes river (photo by Almasy, 1906)




Kalmak (Oirat) women in the valley of the Tekes river (photo by Almasy, 1906)




Other travellers

* Sebok Imre (1878—-1917) and Schultz Aurél (1883—1945)
visited Buryatia and Mongolia in 1913
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* Geleta Jozsef (1895-1965), lived in Mongolia in 1920-1929
* Radnoti Andor ((1893—1964), lived in Mongolia in the
1920s

» Forbath Laszlo: A megujhodott Mongolia. 1934

FORBATH LASZLO




A yurt from Aurél Schultz notebook




Mongolian carts from Aurél Schultz notebook




Distiller from Aurél Schultz notebook




Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)



Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)
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Geleta’s photos from Mongolia (1920-1929)



Ligeti Lajos (Louis Ligeti)

Ligeti, Louis: Rapport préliminaire
d’un voyage d’exploration fait en
Mongolie Chinoise. 1933 (1977)

RAPPORT PRELIMINAIRE
D’UN VOYAGE D'’EXPLORATION
FAIT EN MONGOLIE CHINOISE

1928—1931

PAR
LOUIS LIGETI

PUBLIE PAR LA SOCIETE KOROSI.CSOMA

BUDAPEST

1977,
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©BOP MOHTOJI]
XMHC3H CYIAJTAAHBI AXKJIbIH

YPB/IYHJICAH TAHUJIAH
(1928-1931)




Ligeti Lajos (Louis Ligeti)

Ligeti Lajos

Ligeti Lajos: Sdrga istenek, sarga ) /@) )
emberek. 1934 S\ (@ SARGA
LIGET ISTENEK,
LAJOS | SARGA
EM







Oirats 1n nutshell

* WM oyirad, WO oyirod, oyirad, Kalmyk eepo, Khalkha oupao

* Western Mongolian people with strong self identity, also known as the Four
Oirats (WM dorben oyirad), and other names (Torguts, Olots, Kalmyks, etc.)

 First mentioned in the Secret History of the Mongols (13th century) as a tribe lead
by Quduga Beki and living somewhere near to the lake Baikal (later moved south
and westward)

* First, opposed Chingis khan, then were conquered by his son, Jochi in 1207

* Leading role among the Mongols after the collapse of the Yuan (14th-15th
centuries, Toghon, Esen, etc.), although the Oirat elite is not of Chingisid descent



Oirats In nutshell

* During the 15th-17th centuries, wars with the Eastern Mongols (with
varying success)

* From the beginning of the 17th century, they converted to Buddhism

e Zaya Pandita (Oqgtoryuyin Dalai, Namkhaijamts, 1599-1662), a Buddhist
monk and scholar created the Clear script (WO fodorxoi iiziig), a reformed
variant of the Mongolian script (also known as Oirat script)

* In the 17th century, certain Oirat groups moved to the Volga (today’s
Kalmyks in South Russia) and Amdo (today’s Deed Mongols 1n Qinghai
and Gansu, China) and established independent states there



Oirats 1n nutshell

* The Dzungar Empire: from the middle of the 17th century to 1755, a strong
Oirat state centered in Dzungaria (Xinjiang, China) with dependencies in
Central Asia and South Siberia (Galdan, Tsewangrabdan, Galdantseren)

* In the 17th-18th centuries, Dzungar wars with the Khalkhas and the
Manchus, then conquered by the Manchus 1n 1755-1757 (sharp decline of
the political importance and population)

* No important political role after the 18th century, various Oirat groups live
as a minority in Mongolia, China and Russia since then



The Ouirats today

Today, there are 300-400 thousand Oirats living In six larger groups in four
countries (not counting the diaspora communities elsewhere):

» Altal Oirat in Mongolia, mainly Uws and Khowd provinces; Bayad,
Doérwod, Oold, Torguud, Uriankhai, Dzakhchin, Khoton, Myangad,
Khoshud (some Oolds in Arkhangal)

» Kalmyks in Russia, Kalmyk Republic (D6rwod, Torguud, Buzawa)

» Oirats in Dzungaria (East-Turkestan, Xinjiang province, China), mainly
Torguud and Oold

» Deed Mongols in Gansu and Qinghai provinces, China
» Qirats in Alasha, Inner Mongolia, China
» Sart Kalmyks in Kyrgystan, Issyk kol
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The Mongolic languages

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Linguistic_map_of the Mongolic_languages.png
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Kalmyks (Russia)

» Kalmyk Republic (Xanemr Tanhu), an autonomous republic

 Official language (with Russian), but this does not really works in practice
» Kalmyk ethnic majority (57% 1n 2010)

* Kalmyks are bi- or monolingual in Russian

» Kalmyk 1s taught in schools (like a foreign language) and used in mass
media, but to limited extent

* Use of Kalmyk 1s declining, especially among the younger generation

* Buddhist revival after the 1990s
 Ethnic identity 1s still preserved



Altal Oirat (Mongolia)

* No official status of the Oirat dialect

* Orrat ethnic groups are recognized to some extent (e.g. census)
e No written form, no formal education

* Influence of the majority Khalkha dialect

* Use of Orrat 1s rapidly declining

 Strong ethnic and cultural identity with some elements of dialectal
indicators

 Efforts to preserve folklore and some elements of Oirat dialects (e.g.
books, but mostly in Cyrillic)



Xinjiang, China

No official status (classified as Mongol)

Oirat script was replaced by Mongolian script (1990s), but still in use to
some extent

Education in Mongolian (limited)

Multiethnic enviroment on local level (Uyghur, Kazakh, Chinese, etc.)
Influence of Inner Mongolian dialects and Chinese

Oirat language still holds Its positions



Deed Mongol (Qinghai, Gansu, China)

* No official status (classified as Mongol)

» Education in Mongolian (very limited)

e Multiethnic enviroment on local level

* Influence of Tibetan, Inner Mongolian dialects and Chinese
* The language 1s still preserved

* Henan county: highly Tibetized, disappearing



Alasha Orrat (Alasha, Inner Mongolia, China)

* No official status (classified as Mongol)
» Education in Mongolian (very limited)
* Influence of Inner Mongolian dialects



Sart Kalmyk (Kyrgyzstan)

* No official status

* No education in Oirat or Mongolian

* Practically disappeared, some elderly people remember a few words
 Shift to Kyrgyz language

» Elements of ethnic 1dentity are preserved



Oirat Archer in Henan County center, Qinghai, China (2014)

Photo by Balogh Matyas, 2014



ek
Sa:

Y

i

Ple 9. UROVE,

Naadam (2019)

K

1jIng

the Beijs

lang 1n

1n]

Oirats from X

October 2019

la,

1

by Rakos Att



A video propagating the use of the Kalmyk language

https://www.youtube.com/watch?v=dXs Th7Rsz8



https://www.youtube.com/watch?v=dXs_Ih7Rsz8

An Oirat tale (Xinjiang province, China, 01.09.2015)

Recorded by Damrinjab



PO )

The Jangar heroic epic in Oirat (Xinjiang province, China, 14.08.2014)
Recorded by Damrinjab



Torguud dialect (Bulgan sum, Khowd aimag, Mongolia, 2014)
Video by Avar Akos




Torguud biy or biy biyleg dance (Bulgan sum, Khowd aimag, Mongolia, 2014)
Video by Avar Akos




A Henan Oirat work-song performed during felt making

Forras: Facebook
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A Kalmyk song

https://www.youtube.com/watch?v=Trp14D iocl



https://www.youtube.com/watch?v=Trp14D_iocI

figyelmet!
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